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บทคัดยอ 

การสรางคลังตนไมเปนทรัพยากรพื้นฐานที่สำคัญในการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เพื่อใชประโยชนจากโครงสราง

ไวยากรณในรูปแบบตนไมซึ่งชวยใหการตีความประโยคมีความถูกตอง คลังตนไมสามารถสรางไดทั้งแบบไมมีเครื่องมือชวย  

หรือกึ่งอัตโนมัติ และแบงเปนสองกลุมหลักคือ คลังตนไมแบบโครงสรางวลี และคลังตนไมพึ่งพา ภาษาไทยมีคลังตนไมเชน  

CG Treebank และคลังตนไมของสุธีที่ใชไวยากรณพึ ่งพาคลังตนไมไวยากรณ ถือเปนคลังขอมูลที่บรรจุประโยคพรอม 

การวิเคราะหเชิงวากยสัมพันธในรูปแบบโครงสรางตนไม เพื ่อสะทอนความสัมพันธเชิงไวยากรณระหวางคำหรือ 

วลี องคประกอบสำคัญของคลังตนไม ไดแก ชุดขอมูลขอความตนฉบับ, การตัดคำที่แมนยำ, การตัดแบงชนิดของคำ  

โดยใชระบบการตัดคำที่เหมาะสมกับภาษาไทย, โครงสรางตนไมไวยากรณ, คำอธิบายประกอบมาตรฐาน, และรูปแบบขอมูล  

การเปรียบเทียบกับภาษาอื่น ๆ เชน Penn Treebank และ Universal Dependencies แสดงใหเห็นวาภาษาไทย 

มีลักษณะเฉพาะ เชน การไมมีการเวนวรรคระหวางคำ, การละองคประกอบในประโยค, และการใชคำหลายหนาท่ี บทความน้ี

ใชแนวคิดทฤษฎีไวยากรณ X-bar ที่อธิบายโครงสรางภายในวลี การสรางคลังตนไมไวยากรณภาษาไทยมีความทาทาย 

เนื ่องจากลักษณะเฉพาะของภาษา โดยมีการประยุกตใช X-bar กับไวยากรณภาษาไทยโดยการดัดแปลงใหเขากับ

ลักษณะเฉพาะ เชน การไมมีสวนขยายดานซาย (Specifier) ชัดเจน และการจัดการโครงสรางซอน รวมถึงการรองรับ 

การละองคประกอบในประโยคโดยแสดงโหนดที่ถูกละการกำหนดมาตรฐานการจัดโครงสรางที่ดีควรประกอบดวยคูมือ 

ที่ครอบคลุม ระบบตรวจสอบความสอดคลอง และตัวอยางที่หลากหลาย คลังตนไมภาษาไทยมีความสำคัญตอการพัฒนา

เทคโนโลยีภาษาศาสตรคอมพิวเตอรอยางมาก เชน การพัฒนาระบบวิเคราะหไวยากรณอัตโนมัติ การปรับปรุงระบบแปลภาษา 

และการสอนภาษาไทยและภาษาศาสตรคลังตนไมไมเพียงเปนทรัพยากรเชิงเทคนิคแตยังเปนฐานขอมูลที ่ม ีค ุณคา 

ทางภาษาศาสตร วัฒนธรรม และการอนุรักษภาษา เพ่ือตอยอดงานวิจัยและนวัตกรรมดานภาษาศาสตรคอมพิวเตอรของไทย  

 

คำสำคัญ: ไวยากรณภาษาไทย, คลังตนไม, ทฤษฎีเอ็กซ-บาร 
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Abstract  

Treebank construction is a fundamental resource in natural language processing, leveraging 

grammatical structures in tree format to ensure accurate sentence interpretation. Treebanks can be 

created manually or semi-automatically and are categorized into phrase structure treebanks and 

dependency treebanks. For Thai, notable treebanks include CG Treebank using Categorial Grammar and 

Suthee’s treebank using dependency grammar. A treebank is a data repository containing natural language 

sentences with syntactic analysis in tree structures, reflecting grammatical relationships between words or 

phrases. Key components include original text data, accurate word segmentation, Part-of-Speech tagging 

with appropriate Thai tag sets, syntactic tree structures, standard annotation guidelines, and data formats. 

Comparisons with other languages like English (Penn Treebank) and Universal Dependencies highlight 

unique Thai characteristics such as absence of word spacing, ellipsis of sentence components, and 

polysemous word usage. This article describes the X-bar theory, which explains internal phrase structures. 

Thai treebank construction poses challenges due to the language's specific characteristics. The application 

of X-bar theory to Thai grammar requires adaptation, including handling the absence of clear specifiers, 

managing nested structures, and accommodating null nodes for omitted elements. Establishing robust 

annotation standards involves comprehensive guidelines, standardized constituent types and POS tags, 

validation tools, and diverse annotated examples. Thai treebanks are crucial for advancing NLP 

technologies, particularly for automatic parsing systems, machine translation improvement, and Thai 

language education. Beyond technical utility, Thai treebanks serve as valuable linguistic, cultural, and 

language preservation databases, fostering further research and innovation in Thai computational 

linguistics.  
 

Keywords: Thai Grammar, Treebank, X bar Theory 
 

บทนำ  

 การสรางคลังตนไมเปนทรัพยากรพื ้นฐานที ่สำคัญในการทำงานดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน  

การแปล การวิเคราะหความรูสึก การจับประเด็นขอความ โดยอาศัยประโยชนของโครงสรางไวยากรณในรูปแบบตนไม  

ท่ีจะทำใหประโยคมีความหมายถูกตองในการตีความของประโยค ตัวอยางเชน การใชประโยชนในการตัดคำ “หลวงตามหาบัว

ไมอยู ” การตัดคำที่ถูกตอง ตองตัดใหไดวา หลวงตา/มหาบัว/ไม/อยู แทนที ่จะตัดไดวา หลวง/ตาม/หา/บัว/ไม/อยู  

เพราะโครงสรางประโยคตามการตัดคำแบบแรกมีเปนไปไดมากกวาถึงท้ังสองแบบการตัดคำจะถูกไวยากรณท้ังคู เมื่อไดการตัด

ที่ถูกตองก็สามารถนำไปใชประโยชนในดานอื่น ๆ ตอไปได เชน นำไปใชกับการวิเคราะหความรูสึกในดานบวก หรือลบ  

เพราะแนวการวิเคราะหความรูสึกมักมีพื้นฐานมาจากใชคาความถี่ของคำ การสรางคลังตนไมอาจสรางโดยไมมีเครื่องมือชวย 

หรือสรางแบบก่ึงอัตโนมัติ 

 โดยใชโปรแกรมแจกแจงชวยกำกับรวมกับนักภาษาศาสตรชวยตรวจสอบความถูกตองของประโยคอีกครั้ง คลังตนไม

มีแยกเปนสองกลุมหลักคือ คลังตนไมแบบโครงสรางวลี (Phrase structure) เชน คลังตนไมเพ็นน (Penn Treebank) และ

คลังตนไมพึ ่งพา (Dependency Treebank) เชน คลังตนไมพึ ่งพาปราก (The Prague Dependency Treebank)  
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ในภาษาไทยมีคลังตนไมชื่อ ซีจี (CG Treebank) [1] ที่ใชทฤษฎีไวยากรณเคทาโกเรียล (Categorial Grammar) ซึ่งจัดอยู 

ในกลุมคลังตนไมโครงสรางวลี และคลังตนไมของสุธี [2] ใชไวยากรณพึ่งพา แมทั้งสองประเภทคลังตนไมสรางจากไวยากรณ 

ที่ตางกัน แตใชแนวการสรางมาจากคลังคำท่ีมีคำกำกับหมวดหมู จับคูคำเพื่อเชื่อมโยงความสัมพันธกันได โดยไมจำเปน 

ตองสรางเหมือนอยางไวยากรณเพิ่มพูน (Generative Grammar) บทความนี้อธิบายแนวคิดทฤษฎีไวยากรณภาษาที่เปน  

X-bar ที่อธิบายโครงสรางภายในวลี (Phrase Structure) การใชความนาจะเปนเพื่อถวงน้ำหนักแตละหนวยคำในโครงสราง

ประโยค และดูทุกความเปนไปวาโครงสรางประโยคใดมีความนาจะเปนสูงสุด แนวทางการสรางคลังตนไม และการประยุกตใช 

ในดานตาง ๆ 
 

1. ความหมายและองคประกอบของคลังตนไมไวยากรณ 

คลังตนไมไวยากรณ (Treebank) เปนคลังขอมูลที่บรรจุประโยคจากภาษาธรรมชาติพรอมการวิเคราะหเชิงวากยสัมพันธ 

(Syntactic Analysis) ซึ่งแสดงในรูปแบบโครงสรางตนไม (Tree Structure) เพื่อสะทอนความสัมพันธเชิงไวยากรณระหวาง

คำหรือวลีภายในประโยค โครงสรางดังกลาวอาจอยูในรูปแบบของโครงสรางแบบวลี (Constituency Structure) หรือ

โครงสรางแบบพ่ึงพา (Dependency Structure) ท้ังน้ีข้ึนอยูกับแนวทางการวิเคราะหท่ีใช [3], [4] 

1.1 แนวคิดพ้ืนฐานของคลังตนไมไวยากรณ 

แนวคิดของคลังตนไม คือการจัดระบบขอมูลภาษาโดยอางอิงจากโครงสรางไวยากรณที่มนุษยสามารถตีความได  

ซึ่งทำใหสามารถนำไปฝกแบบจำลองทางภาษาศาสตรเชิงคำนวณ (Computational Linguistic Models) ไดอยางมี

ประสิทธิภาพ องคประกอบสำคัญของคลังตนไม ไดแก คำที่ถูกตัดและชนิดของคำหรือวลีที่จัดกลุมตามหนาที่ทางไวยากรณ 

และความสัมพันธเชิงพ่ึงพาระหวางคำ 

      1.2 องคประกอบหลักของคลังตนไม 

คลังตนไมไวยากรณโดยท่ัวไปมีองคประกอบสำคัญดังน้ี: 

• ชุดขอมูลขอความตนฉบับ ขอความหรือประโยคที่ถูกคัดเลือกจากแหลงตาง ๆ เชน ขาวสาร วรรณกรรม หรือ 

บทสนทนา เพ่ือความหลากหลายเชิงรูปแบบและบริบท 

• การตัดคำ (Word Segmentation) โดยเฉพาะภาษาไทยซึ่งไมมีการเวนวรรคระหวางคำการตัดคำที่แมนยำ 

เปนปจจัยสำคัญตอคุณภาพของคลังตนไม [5] ซึ่งอาจตองอาศัยผูเช่ียวชาญตรวจทาน 

• การตัดแบงชนิดของคำ (Part-of-Speech Tagging) คำแตละคำจะถูกกำหนดชนิด เชน NCMN (คำนามสามัญ), 

VACT (กริยากระทำ) โดยใชระบบแท็กท่ีเหมาะสมกับภาษาไทย เชน Thai POS Tagset ของ NECTEC 

• โครงสรางตนไมไวยากรณ (Syntactic Tree Structure) โครงสรางน้ีแสดงใหเห็นความสมัพันธระหวางคำหรอืวล ี

โดยอาจใชแนวทาง Constituency หรือ Dependency 

• คำอธิบายประกอบมาตรฐาน (Annotation Guideline) คลังตนไม ท่ีดีจะตองมีคูมือหรือแนวปฏิบัติท่ีสอดคลอง

กันในการจัดวางโครงสราง เชน Universal Dependencies Guidelines [4] 

• รูปแบบขอมูล (Data Format) – เชน Bracketed format หรือ CoNLL-U format ซึ่งรองรับการนำไปใชงาน

กับเครื่องมือวิเคราะหไวยากรณอัตโนมัติ 
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     1.3 การเปรียบเทียบกับคลังตนไมของภาษาอ่ืน 

การเปรียบเทียบกับคลังตนไมของภาษาอ่ืน ๆ แสดงใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะของภาษาไทย ตัวอยางเชน: 

• Penn Treebank (ภาษาอังกฤษ) ใชโครงสรางแบบวลี (Constituency-Based) โดยมีการจัดกลุมวลีชัดเจน และ

สามารถประยุกตใชกับโมเดลทางภาษาศาสตรหลากหลาย [3] มีการอางอิงกันมาก เพราะไดสรางมาตั้งแตป ค.ศ. 1989 และ

ยังคงพัฒนาตอเนื่อง โดยสมาคมขอมูลภาษาศาสตร (Linguistic Data Consortium) การสรางใชทั้งระบบอัตโนมัติและ 

ตรวจและแกไข โดยผูเช่ียวชาญของข้ันตอนการแบงประเภทของคำ (Part of Speech) การแจงประโยคและการเขียนประกอบ

คำอธิบายเพ่ิมเติมสำหรับประโยคคำพูดท่ีไมสมบูรณ 

• Universal Dependencies (ภาษาตาง ๆ) เปนมาตรฐานโครงสรางแบบพึ่งพาที่เนนการสรางคลังตนไม 

ขามภาษามีแนวทางการกำหนด “หัวคำ” (Head) และ “คำที่พึ่งพา” (Dependent) ที่สอดคลองกันในหลายภาษา เชน 

อังกฤษ ญี่ปุน จีน และไทย [4] 

• Japanese Kyoto University Text Corpus ใชคลังตนไมพ่ึงพา เชนเดียวกับภาษาไทย แตลักษณะการเรียงคำ

และการใชคำชวย (Particles) ทำใหสามารถวิเคราะหโครงสรางแบบพึ่งพาไดชัดเจนกวาภาษาไทยที่มีการละคำไดบอย เชน 

การละประธานหรือกรรม [6] 

ภาษาไทย มีลักษณะเดนคือไมมีการเวนวรรคระหวางคำ การละองคประกอบในประโยค เชน ประธานหรือกรรม 

และการใชคำหลายหนาที่ในบริบทตางกัน จึงทำใหการสรางคลังตนไมตองใชวิธีที่เหมาะสมกับธรรมชาติของภาษา เชน  

การมีตัดคำเฉพาะทาง หรือการจัดกลุมคำแบบยืดหยุนมากข้ึน [7] 

 

รูปท่ี 1 ตนไมไวยากรณ ของ Penn Treebank 
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 รูปท่ี 2 แผนภาพโครงสรางความสัมพันธแบบพ่ึงพา  

 

     1.4 ความสำคัญในการวิจัยและการประยุกตใช 

คลังตนไม เปนเครื่องมือสำคญัในหลายงานวิจัยและระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน: 

• การฝกโมเดลการแจงประโยค เชน คลังตนไมของ CG Treebank ก็ถูกสรางขึ้นเพื่อเปนแหลงขอมูลภาษาไทย  

เพ่ือนำไปฝกแจงประโยคตามแบบไวยากรณเคทาโกเรียล  

• การแปลภาษาดวยเครื่อง 

• การเขาใจความหมายของประโยค  

• การวิเคราะหโครงสรางของขอความในงานวรรณกรรมหรือนิติศาสตร 

คลังตนไมจึงไมเพียงแตเปนแหลงขอมูล แตยังเปนรากฐานของเทคโนโลยีภาษาธรรมชาติที ่มีความแมนยำสูง 

ในระดับเชิงไวยากรณ 

 

2. การสรางคลังตนไมไวยากรณภาษาไทย 

การสรางคลังตนไมไวยากรณภาษาไทยมีความทาทายหลายประการเน่ืองจากภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะทางวากยสัมพันธ 

ท่ีตางจากภาษายุโรป เชน การไมมีการผันคำ การไมมีการเวนวรรคระหวางคำ และการท่ีโครงสรางประโยคสามารถละประธาน 

กริยา หรือกรรมไดโดยไมผิดไวยากรณ ดวยเหตุน้ีการออกแบบโครงสรางไวยากรณสำหรับคลังตนไมภาษาไทยจึงตองอาศัย

กรอบทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่ยืดหยุนและเหมาะสม หนึ่งในทฤษฎีหลักที่ถูกนำมาใช คือ ทฤษฎี X-bar (X-bar Theory)  

ซึ่งเปนทฤษฎีโครงสรางวากยสัมพันธท่ีอยูภายใตแนวทางไวยากรณเพ่ิมพูน 

2.1. ทฤษฎี X-bar กับการวิเคราะหไวยากรณ 

     ทฤษฎี X-bar เปนกรอบแนวคิดที่อธิบายโครงสรางภายในวลี (Phrase Structure) โดยเสนอวาองคประกอบ

ไวยากรณทุกประเภท (คำนาม กริยา คุณศัพท ฯลฯ) มีโครงสรางรวมกันในรูปแบบสามระดับ ไดแก: 

• X (head): สวนหัวของวล ี

• X (X-bar): ระดับกลางซึ่งประกอบดวยหัวและสวนขยายบางสวน 

• XP (Maximal Projection): วลีท้ังหมด ซึ่งอาจรวมสวนขยายดานซาย (Specifier) และดานขวา (Complement) 

โดย XP ใชเพ่ือลดทอนจำนวนกฎใหนอยลง โดยใหเหลือเพียงกฎเดียวแตครอบคลมุกฎท้ังหมด ในทฤษฎีเอ็กบาร (X’) 

จึงลดเหลือเพียงกฎเดียว คือ X’ → X (XP) 
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โดยท่ี X แทนหมวดหมูคำหลัก เปนตัวแปรสำหรับแทนประเภทของ N, V, Adj, Adv, P ให XP แทน NP, VP, AP, PP และ X’ 

แทน N’, V’, Adj’, Adv’, P’ 

 

รูปที่ 3 โครงสรางทั่วไปของ XP 

 

ตัวอยางเชน ในภาษาอังกฤษ เชน “The Big Dog” ถูกวิเคราะหเปน NP (Noun Phrase) ซึ่งมี “Dog” เปน Head, 

“Big” เปน Modifier และ “The” เปน Specifier  

 เมื่อประยุกตกับภาษาไทย เชน วล ี“สุนัขตัวใหญ” โครงสรางตาม X-bar จะเปนดังน้ี: 

• XP = NP (Noun Phrase) 

• Head = “สุนัข” 

• Modifier = “ตัวใหญ” (ซึ่งอาจเปน part of NP หรือ AdjP แลวแตการตีความ) 

• ไมมี Specifier ชัดเจนในภาษาไทย ซึ่งแสดงใหเห็นขอแตกตางเชิงโครงสรางระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ 
 

2.2. การประยุกตใช X-bar กับไวยากรณภาษาไทย 

แมทฤษฎี X-bar จะถูกพัฒนามาจากการศึกษาภาษาอังกฤษและภาษาอินโด-ยูโรเปยนอื่น ๆ แตก็สามารถปรับ

ประยุกตเพ่ือใชอธิบายภาษาไทยไดในหลายกรณี โดยตองอาศัยการดัดแปลงบางประการ: 

• Specifier: ภาษาไทยมักไมปรากฏ specifier ชัดเจนในวลี เชน ไมมีคำนำหนานามเหมือน “The” หรือ “A” 

ดังน้ัน NP ในภาษาไทยจึงมักประกอบดวย Head และ Modifier เทาน้ัน [5] 

• คำลำดับ (Modifiers): ภาษาไทยสามารถมีคำขยายไดหลายรูปแบบ เชน นามขยาย กริยาขยาย คุณศัพทขยาย 

ซึ่งตองออกแบบโครงสรางตนไมใหรองรับความหลากหลายน้ี [5] 

• โครงสรางซอน: ภาษาไทยสามารถมีวลีซอนหลายชั้น เชน “หนังสือของนักเรียนของโรงเรียน” ซึ่งตองการ 

การวิเคราะหแบบ Recursive ตามแนวทางของ X-bar [8] 

• การละองคประกอบ: ภาษาไทยสามารถละประธาน หรือกรรมในบางบริบท เชน “กินขาวแลว” ซึ ่งตอง

ออกแบบโครงสรางท่ีสามารถ “คาดหมาย” โหนดท่ีถูกละได [9] 

ดวยขอพิจารณาดังกลาว การนำทฤษฎี X-bar มาใชกับการสราง คลังตนไมภาษาไทย จึงไมใชการลอกแบบตรง 

จากภาษาอังกฤษ แตเปนการใชแนวคิด “โครงสรางไวยากรณท่ีมีระดับช้ัน” แลวปรับใหเขากับลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 
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2.3. ตัวอยางโครงสรางตาม X-bar ของภาษาไทย  

ประโยค: “นักเรียนอานหนังสือ” สามารถวิเคราะหไดในโครงสรางแบบ Constituency โดยอิงทฤษฎี X-bar ดังน้ี: 

[S [NP นักเรียน] [VP [V อาน] [NP หนังสือ] ] ] 

โดยสามารถเพ่ิมระดับ X-bar ได เชน  

[S [NP [N′ [N นักเรียน] ] ] [VP [V′ [V อาน] [NP[N′ [N หนังสือ]] ] ] ] ] 

2.4. การถวงน้ำหนักดวยความนาจะเปน  

โครงสรางประโยคที่เพิ่มคาถวงน้ำหนักเรียกอีกชื่อวา ไวยากรณความนาจะเปนแบบไมพึงบริบท (Probability 

Context Free Grammar) เปนการตรวจทุกความเปนไดของตนไมที่สรางเปนประโยค แลววัดวาโครงสรางประโยคใด 

มีความนาจะเปนสูงสุด 

จากรูป 4 เมื ่อนำมาคำนวณความนาจะเปนของตนไมโครงสรางประโยคแรก และ ตนไมโครงสรางที่สองได 

ความนาจะเปนของตนไมไวยากรณแบบท่ีสองมากกวา  

 𝑃𝑃(𝑆𝑆1) = 1.0 × 0.1 × 0.3 × 0.7 × 1.0 × 1.0 × 0.18 × 1.0 × 0.1 = 0.000378 

 𝑃𝑃(𝑆𝑆2) = 1.0 × 0.1 × 0.7 × 1.0 × 0.4 × 1.8 × 1.0 × 1.0 × 0.1 = 0.000504 

  

ดังน้ันโครงสรางตนไมแบบท่ีสอง () มีโอกาสถูกสรางไดมากกวา 

   (S) 

   (NP astronomers) 

   (VP (V saw) (NP (NP star) (PP (P with) (NP telescopes))))) (p=0.000504) 

 

รูปท่ี 4 ตนไมไวยากรณ ท่ีสรางไดสองแบบ (ซาย และ ขวา) 
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2.5. การนำไปใชงานในคลังตนไม 

การกำหนดโครงสรางตนไมโดยอิงทฤษฎี X-bar 

• โครงสรางมีความสม่ำเสมอและเปนระบบ 

• งายตอการวิเคราะหอัตโนมัติและการสกัดคุณลักษณะทางไวยากรณ 

• สามารถนำไปฝกแบบจำลองสังเคราะหประโยค (Syntactic Generation) ไดดี 

• รองรับการขยาย Treebank ไปยังวลีท่ีซับซอนมากข้ึน 

อยางไรก็ตาม ยังตองมีการกำหนดอนุกรมวิธานของประเภทวลีและโหนดใหชัดเจน เพื่อใหสามารถใชในเครื่องมือ 

กับปายชื่อไดอยางเปนระบบ เชน ในโครงการ Thai Treebank ของ NECTEC [10] ซึ่งเปนโครงการที่พัฒนาตอเนื่องจาก 

คลังคำ Best [11] 

 

3. มาตรฐานและแนวทางการจัดโครงสราง 

การจัดโครงสรางไวยากรณในคลังตนไมตองอาศัยแนวทางที่ชัดเจนและสอดคลองกัน เพื่อใหการวิเคราะหประโยค 

มีความแมนยำสม่ำเสมอ และสามารถใชงานรวมกับเครื ่องมือภาษาศาสตรคอมพิวเตอรตาง ๆ ไดอยางมีประสิทธิภาพ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีของภาษาไทย ซึ่งมีลักษณะเฉพาะท่ีแตกตางจากภาษาในกลุมอินโด-ยูโรเปยน การกำหนดมาตรฐาน

จึงตองพิจารณาใหเหมาะสมกับโครงสรางภาษาไทย ท้ังในระดับคำ วลี และประโยค 

3.1. โครงสรางระดับวลี (Phrase Structure) 

ภาษาไทยเปนภาษาที่มีโครงสรางแบบวลีเปนหลัก (Phrase-Based Language) ซึ่งสามารถใชไดทั้งการจัดแบบ 

Constituency Tree และ Dependency Tree โดยท่ีการจัดโครงสรางในระดับวลีควรพิจารณาองคประกอบตอไปน้ี: 

• วลีคำนาม (NP - Noun Phrase): เชน “นักเรียนหญงิเกง” โดย “นักเรียน” เปนแกน (Head) ของวล ี

• วลีกริยา (VP - Verb Phrase): เชน “อานหนังสือ” 

• วลีบุพบท (PP - Prepositional Phrase): เชน “ในหองเรียน” ซึ่งเริ่มตนดวยคำบุพบท 

• วลีกริยาวิเศษณ (AdvP - Adverbial Phrase): เชน “อยางรวดเร็ว” 

แตละวลีควรแยกโครงสรางภายในใหชัดเจนตามบทบาทในประโยค เชน ตำแหนงประธาน (Subject), กรรมตรง 

(Direct Object), กรรมรอง (Indirect Object), สวนขยาย (Modifier) เปนตน [8] 
 

3.2. มาตรฐานการแท็กชนิดวลีและโหนด (Constituent Labels) 

 โหนดตาง ๆ ในตนไมควรมีการกำหนดชื่อมาตรฐาน เพื่อใหสามารถวิเคราะหหรือแปลงขอมูลไดอยางมีระบบ 

โดยท่ัวไปจะใชช่ือเชน: 

• S: ประโยค (Sentence) 

• NP: วลีคำนาม 

• VP: วลีกริยา  

• PP: วลีบุพบท 

• ADJP: วลีคุณศัพท 

• ADVP: วลีกริยาวิเศษณ 

• N, V, PRP, AUX, etc.: ชนิดคำท่ีเปน โหนดปลายทาง (Terminal Nodes) 
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ในกรณีภาษาไทย อาจมีการเพ่ิมโหนดเฉพาะ เชน CL (Classifiers - ลักษณนาม), PART (คำชวย), หรือ NEG (คำปฏเิสธ) 

ซึ่งจำเปนสำหรับการตีความไวยากรณในบริบทของภาษาไทย [12] 

3.3. การจัดการลำดับคำและการละองคประกอบ 

ภาษาไทยมีลำดับคำแบบ SVO (ประธาน – กริยา – กรรม) เปนหลัก แตสามารถสลับไดในบางบริบท เชน การยาย

กรรมข้ึนตนเพ่ือเนนหรือการละประธานเมื่อทราบจากบริบท เชน: 

• “เขากินขาวแลว” → “กินขาวแลว” 

• “ขาวเขากินแลว” (เพ่ือเนน “ขาว”) 
 

โครงสรางตนไมตองสามารถรองรับการละประธานหรือกรรมโดยแสดงโหนดที่ถูกละ (Null Nodes) หรือโดยใช 

แท็กพิเศษ เชน PRO หรือ Ø เพ่ือแสดงองคประกอบท่ีแฝงอยู [7] 

3.4. ความสอดคลองกับมาตรฐานสากล 

แมจะเนนลักษณะเฉพาะของภาษาไทย การสรางคลังตนไมที ่ดีควรคำนึงถึงความสามารถในการใชงานรวมกับ

มาตรฐานสากล เชน: 

• Penn Treebank-style: เนนการแบง Constituent Structure แบบ Top-down และการแท็ก POS  

แบบละเอียด [3] 

• Universal Dependencies (UD): มาตรฐานระดับการพ่ึงพา ที ่ใชไดกับหลายภาษารวมทั ้งภาษาไทย  

โดยมีการปรับปรุง Schema ใหสอดคลองกับภาษาที่มีโครงสรางไมเปนเชิงรูป (Non-Inflectional) เชน ไทย ลาว และ

เวียดนาม [8] 

สำหรับภาษาไทยมีโครงการที่ใชแนวทาง UD อยางเปนระบบ ไดแก Thai UD Treebank โดย NECTEC และ

โครงการ TWT (Thai Word Treebank) ซึ่งจัดโครงสรางแบบ พ่ึงพา พรอม POS tagging แบบ Universal POS [13] 

3.5 แนวทางการวิเคราะหไวยากรณเฉพาะของภาษาไทย 

การจัดการคำหลายบทบาท : คำเด ียวกันในภาษาไทยอาจเปนได ท ั ้งคำนาม กร ิยา หร ือคำว ิเศษณ เชน  

“เดิน” → เดิน (V), ทางเดิน (N), เดินเร็ว (Adv) ซึ่งตองอาศัยบริบทและแนวทาง Annotation ท่ีชัดเจน [9] 

คำลักษณนาม: ภาษาไทยมีลักษณนาม ซึ่งไมพบในภาษาอังกฤษ เชน “นักเรียน สอง คน” → “สอง” เปนตัวเลข 

“คน” เปนลักษณนาม ตองแยกออกจากคำนามหลัก [8] 

คำชวยและอนุภาค: เชน “นะ”, “สิ”, “ซิ”, “ละ”, “ละ”, ซึ่งมีความสำคัญในระดับวัจนปฏิบัต ิ(Pragmatics) และ

ควรมีแท็กเฉพาะ เชน PART หรือ INTJ เพ่ือแสดงหนาท่ี 

ตัวอยางโครงสรางตนไม (แบบ Constituency) 

[S [NP [N นักเรยีน]] [VP  

[V กิน]  

[NP  

[NUM สอง]  

[CL คน]  

[N ขาว]]] ] 
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 3.6 ขอเสนอแนะ 

การกำหนดมาตรฐานท่ีดีควรประกอบดวย: 

• คูมือการจัดโครงสรางท่ีครอบคลุมกรณีหลากหลาย 

• ตารางคำยอของ Constituent Types และ POS tags 

• ระบบการตรวจสอบความสอดคลองของโครงสราง (Tree Validation Tools) 

• การจัดทำตัวอยาง เพ่ิมคำอธิบาย (Annotated) ท่ีมีความหลากหลายและครอบคลมุลักษณะภาษาไทย 

 

4. การประยุกตใช 

คลังตนไมไวยากรณภาษาไทยมีบทบาทสำคัญในการพัฒนาเทคโนโลยีทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอร เนื ่องจากเปน

แหลงขอมูลเชิงโครงสราง (Syntactic Structure) ที่ไดรับการตรวจสอบและจัดระเบียบแลวอยางเปนระบบ คลังตนไม  

ที ่ม ีค ุณภาพจะชวยยกระดับความแมนยำของระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยเฉพาะอยางยิ ่งกับภาษาไทย 

ซึ่งมีความซับซอนในเชิงวากยสัมพันธอยางมาก 

      4.1. การพัฒนาระบบวิเคราะหไวยากรณอัตโนมตัิ  

หนึ่งในประโยชนหลักของคลังตนไมคือการใชเปนขอมูลฝก (Training Data) สำหรับสรางแบบจำลองการวิเคราะห

โครงสรางประโยคอัตโนมัติไมวาจะเปนแบบ Constituency Parsing หรือ Dependency Parsing ซึ ่งเปนรากฐาน 

ของการแปลภาษาการทำความเขาใจความหมายของประโยค และระบบถามตอบในภาษาไทย [5] 

ตัวอยางเชน Thai Dependency Treebank ท่ีพัฒนาโดย NECTEC ไดถูกนำไปฝกระบบท่ีใชโมเดลแบบการเรียนรู

ดวยเครื่องจักร (Machine Learning) และ การเรียนรูเชิงลึก (Deep Learning) เชน BERT-Based Parsers สำหรับภาษาไทย 

ซึ่งสามารถลดขอผิดพลาดในการวิเคราะหโครงสรางไวยากรณลงไดอยางมีนัยสำคัญ [13] 

      4.2. การปรับปรุงระบบแปลภาษา 

การแปลภาษาอัตโนมัติ (เชน Thai–English หรือ Thai–Chinese) จะมีประสิทธิภาพมากขึ้นเมื่อระบบสามารถ

เขาใจโครงสรางวลีและบทบาทของคำในประโยคอยางถูกตอง คลังตนไมชวยใหแบบจำลองทราบวาคำใดเปนประธาน กริยา 

หรือกรรม ซึ่งมีผลตอการจัดลำดับคำและการรักษาความหมายท่ีถูกตองในภาษาปลายทาง [14] 

คลังตนไมภาษาไทยที่เชื่อมโยงกับ คลังตนไม ของภาษาอื่น (Parallel Treebanks) ยังสามารถใชในงาน Cross-Lingual 

Alignment และการระบบฝกการแปลแบบ Supervised ไดอยางมีประสิทธิภาพ 

      4.3. การสกัดคณุลักษณะทางวากยสัมพันธ (Syntactic Feature Extraction) 

คลังตนไมชวยในการสกัดคุณลักษณะเชิงไวยากรณ เชน รูปแบบวลี ความลึกของตนไม ตำแหนงของประธานหรือ

กรรม ซึ่งสามารถนำไปใชในหลายงาน เชน: 

• การตรวจสอบความถูกตองของประโยค (Grammar Checking) 

• การประเมินความซับซอนของขอความ (Text Complexity) 

• การสรางประโยคในระบบสนทนา (Natural Language Generation) 

โดยเฉพาะกับภาษาไทยซึ ่งมักมีการละองคประกอบ เชน ประธาน หรือกรรม คลังตนไมที ่เพิ ่มคำอธิบาย  

อยางละเอียดจะชวยระบุสวนที ่แฝงอยู  และเปนฐานขอมูลสำหรับระบบทำความเขาใจภาษา (Natural Language 

Understanding) ท่ีลึกซึ้งยิ่งข้ึน  
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       4.4. การวิจัยภาษาศาสตรเชิงคำนวณ (Computational Linguistics) 

Treebank ภาษาไทยยังเปนแหลงขอมูลสำคญัสำหรับการศึกษาคณุลักษณะทางไวยากรณ เชน: 

• ความแตกตางเชิงวากยสัมพันธระหวางถอยความระดับปากกับระดบัทางการ 

• การศึกษาโครงสรางท่ีไมตรงตามไวยากรณ (Ill-Formed Syntax) 

• การวิเคราะหโครงสรางซอนและความไมชัดเจนในการตีความ (Ambiguity) 

คลังตนไมท่ีมีการเพิ่มคำอธิบาย อยางพิถีพิถัน เชน คลังตนไมภาษาไทยของโครงการ NECTEC หรือ Thai UD 

Treebank ชวยใหนักวิจัยสามารถตรวจสอบขอสันนิษฐานทางภาษาศาสตรไดจากขอมูลจริงขนาดใหญ 

4.5. การสอนภาษาไทยและภาษาศาสตร 

ในดานการศึกษาคลังตนไมไวยากรณภาษาไทยสามารถนำไปใชเปนเครื่องมือการสอนสำหรับ: 

• การสอนหลักไวยากรณไทย 

• การสอนภาษาศาสตรเชิงวิเคราะห การวิเคราะหเพื่อการสอนบนพื้นฐานของคลังคำ (Comprehensive Of 

Corpus-Based Instruction) ซึ่งเปนวิธีที ่นำภาษาที่ใชงานจริงมาใชในการสอน ซึ ่งพบวามีสวนชวยยกประสิทธิภาพ

ประสิทธิภาพการเรียนภาษาไดสูงข้ึน [15] 

• การเปรียบเทียบโครงสรางภาษาตาง ๆ 

ผูเรียนสามารถมองเห็นภาพรวมของโครงสรางประโยค และเขาใจบทบาทของคำแตละชนิดไดจากตนไมไวยากรณ 

ซึ่งดีกวาการอธิบายดวยขอความลวน นอกจากน้ียังชวยใหเขาใจการใชภาษาท่ีถูกตองตามบริบท และลดการสับสนในการใชคำ

ท่ีมีหลายบทบาทในภาษาไทย  

 

5. บทสรุป 

คลังตนไมไวยากรณภาษาไทยเปนทรัพยากรภาษาศาสตรที ่มีความสำคัญอยางยิ ่งตอการวิจัยและพัฒนาเทคโนโลยี

ภาษาธรรมชาติในบริบทของภาษาไทย บทความนี้ไดเสนอภาพรวมของแนวคิดพื้นฐานเกี ่ยวกับคลังตนไม โดยชี้ใหเห็นถึง

ความหมาย องคประกอบ โครงสราง และมาตรฐานที่จำเปนตองใชในการสรางคลังตนไมที่มีความสอดคลองและสามารถนำไปใช

ในทางปฏิบัติได 

การสรางคลังตนไมไวยากรณสำหรับภาษาไทยนั้นมีความทาทาย เนื่องจากลักษณะเฉพาะทางไวยากรณของภาษาไทย เชน 

การละประธาน การไมมีการผันคำตามกาล หรือพหูพจน และการใชลักษณนาม ซึ่งตองอาศัยทฤษฎีวากยสัมพันธ เชน ทฤษฎี  

X-bar ในการจัดโครงสรางวลี และการกำหนดมาตรฐานท่ีเหมาะสมกับบริบทของภาษาไทยโดยเฉพาะ 

คลังตนไม ท่ีไดรับการจัดทำอยางเปนระบบมีบทบาทสำคัญตอการพัฒนาระบบวิเคราะหไวยากรณอัตโนมัติ ระบบแปลภาษา 

การทำความเขาใจภาษา การสกัดคุณลักษณะทางวากยสัมพันธ ตลอดจนการศึกษาและการสอนภาษาไทย โดยเฉพาะ 

ในยุคท่ีการประมวลผลภาษาดวยปญญาประดิษฐ คลังตนไมตองการขอมูลเชิงโครงสรางท่ีมีคุณภาพสูง 

ทายที ่ส ุดคลังต นไม ไวยากรณภาษาไทยไมเพ ียงแตเป นทรัพยากรเชิงเทคนิค หากยังเป นฐานขอมูลที ่ม ีค ุณคา 

ในเชิงภาษาศาสตร วัฒนธรรม และการอนุรักษภาษา ซึ ่งสามารถนำไปตอยอดในงานวิจัยและนวัตกรรมดานภาษาศาสตร

คอมพิวเตอรของไทยไดหลากหลาย 
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